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Bukopucranns sineomarepiaiis TED-Ed niisi po3BUTKY HABHYOK
CIYXaHHS Y CTYACHTIB MEeIMYHUX CHeliaibHOCTeil

Using TED-Ed videos for developing listening skills
in medical students

Anomauia. Y naguanui peyenmuHux HAGUYOK, 30Kpema CIYXAHHA, 8i0eo-
mexcmu i0iepaiomy 6adCIUGY PONb. Y cmammi po32nia0acmspcs eekmugHicmy
suxopucmanns gioeomamepianie TED-Ed y npoyeci naguanns aneniticbkoi mosu
CMyOeHmie MeOUYHUX cneyiaibHocmell, 30KpemMa Ha npuxiadi eioeo «A day in
the life of an ancient Egyptian doctory. Mema docniosxcenuss — npoananizyea-
mu eghexmuenicnms 8UKOPUCMARNS KopomKux 8ideo na naamgopmi TED-Ed ons
600CKOHANEHHA HABUHOK AYOII0BANHA Y CIYOEHMi8 MeOUUHUX CneyianbHocmell,
a maxoxc po3pooumu Memooudri pekomeHoayii onsa euxnaoavis. Jlocnioxcenms
IPYHMYEMbCS HA aHANi3i nyonikayill ma HAyKosux 00Cai0dICeHb, a MAaKodic 8pa-
X08Y€ NPAKMUYHUL ACNEKN Yepe3 PO3POOKY NAAHY YPOKY 3 GUKOPUCTHAHHAM Gi-
0eo TED-Ed, wo nepedbauace 3a60anns 0o, nio yac i nicis nepe2nady 6ioeo, aKi
CHpUAIOMb aKmyanizayii 6UeUeHoi 1eKCUKy ma po3eumKy HA8UYOK ayOil08aHHSL.
Y ecmammi 3acmocosano cyuacui memoou GuKIaOanHA THO3EMHUX MO8 A NPUH-
yunu akmueHoeo ciayxanus. IIpononyemucs Hoguill nioxio 00 GUKOPUCMAHHA HA-
8UANILHUX BI0eoMamepianieé y KoHmexkcmi MeOudHoi oceimu, aKkuli 0eMOHCMPYE
epexmuericme inmezpayii 8ideo y npoyec nasuauHs ayoitosanus. Kpim moeo,
PO3KpUMO cheyudixy pobomu 3 8i0eo 3aiexcHo 6i0 pieHs Ni020MOEKU CMYOeH-
mis. Hayxkoea nosuzna pobomu nonseac 6 ioenmugixayii cneyughiynux nioxooie
00 BUKOPUCTNAHHS MYTbMUMEOTIHO20 KOHMEHMY 8 MeOUUHIl 0C8imi, sKi cnpusi-
10Mb QOPMYBAHHIO KNIOUOBUX KOMYHIKAMUBHUX HABUUOK. Buxopucmanus gioeo-
mamepianie TED-Ed cnpuse nokpawjeHHo HA8UUOK ayOilo8aHHA Ma Ni08UWYe
Ppisens 3ayikasieHocmi cmyoeHmis. Buchosku 0ocnioxcenst ceiouams, wjo inme-
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epayis sioeomamepianie TED-Ed y 3anammsx 3 iHO3eMHOI MO8U 011 MAIOYMHIX
axisyie y cghepi meduyunu ne ruuie NIOSUWYE 3aYIKAGIEHICMb CMYOeHMIs, a U
po36usac iXHe KpumuuHe MUCIeHHs Ma HABUYKU GUPIUEHHS NPOOILEM, WO € BAIC-
JUBUM ACNEKMOM POPpMYBaAHHS haxo8ux KoMnemeHyii.

Kniouoei cnosa: peyenmueni nasuuku, cayxanus, gioeomamepianu TED-Ed,
cmyOeHmu MeOUUHUX cneyianbHocmel, ayOilo8aHHs.

Summary. In teaching receptive skills, in particular listening, video texts play
an important role. The article examines the effectiveness of using TED-Ed video
materials in the process of teaching English to medical students, in particular,
using the video «A day in the life of an ancient Egyptian doctor». The purpose
of the study is to analyze the effectiveness of using short videos on the TED-Ed
platform to improve listening skills in medical students, as well as to develop
methodological recommendations for teachers. The study is based on an analysis
of existing publications and scientific research, and also includes a practical
aspect through the development of a lesson plan using TED-Ed videos, which
comprises tasks before, during and after watching the videos that contribute to the
actualization of learned vocabulary and the development of listening skills. The
article applies modern methods of teaching foreign languages and the principles
of active listening. The article offers a new approach to the use of educational
video materials, especially in the context of medical education, and demonstrates
the effectiveness of integrating videos into the process of teaching listening
comprehension. In addition, the specifics of working with videos depending on
the level of students’ training are revealed. The scientific novelty of the work lies
in the identification of specific approaches to the use of multimedia content in
medical education, which contribute to the formation of key communication skills.
The use of TED-Ed video materials helps improve listening skills and increases
the level of engagement of students. The study indicates that the integration of
TED-Ed videos into foreign language classes for future specialists in the field
of medicine not only increases the interest of students, but also develops their
critical thinking and problem-solving skills, which is an important aspect of the
formation of professional competencies.

Key words: receptive skills, TED-Ed video materials, medical students,
listening.

Beryn. Bineomarepianu, BUKOPUCTaHI MijJ 9ac 3aHATh 3 1HO3EMHOL
MOBH, MOXKYTh BUKOHYBATH BaXJIUBY HaBYAJIbHY (PYHKIIiI0; OMHAK Y pasi
HEBJIAJIOT0 3aCTOCYBAaHHSA BOHU BTPayalOTh CBOIO IIHHICTh SIK HABYAJIbHHIMA
pecypc. Skio BUKIagay BUABIE SKICHE, TEMaTHYHO BiATOBIIHE BiA€o,
110 MICTUTH BJaJli JIEKCHYHI 3pa3KH, TpaMaTHYHI CTPYKTYPH Ta LiKaBy
KOHIICTIIIII0, aieé OOMEKY€EThCS JIUIIE BUMOTOIO IO CTYIACHTIB IEperiis-
HYTH MaTepiall OIWH pa3 Ta BHCIOBUTH BIACHY AYMKY, [I¢ TPU3BOAUTH
JI0 MapHOTpPATCTBa pecypcey. Sk 3a3Hauae . Xapmep y cBolil KHU31 « Sk
HaBYaTH aHIIIIHCHKO1», XOPOIIIl BYATEITI TIOBHOKO MipOIO BUKOPHCTOBYIOTh
TEKCTH JJIs ayNiFOBaHHs, TOAK0YH TIPO Te, MO0 CITyXaHHS OyJI0 BAXKIIMBOIO
MOJIIEF0 B HABYAJIBHIN MOCIIJIOBHOCTI, a HE MPOCTO BIpasoto [1, p. 100].
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Y HaBYaHHI pElENITUBHUX HABHYOK, 30KpeMa ayJlitoBaHHS, BiJEOTEK-
CTH BINIrparOTh BAXIIUBY POIb i3 JABOX OCHOBHHMX HPUYMH: MO-TIEPIIE,
CTYACHTIB JIETIIE 3aliKaBUTH MaTepiajloM YPOKY, SKIIO YacTHHA I[OTO
Marepiany Bi3yalbHa; IMO-IpYTe, MOJETIIYEThCS PO3YMIHHS ITOIYTOTO 32
paxyHOK TOTO, III0 MOBIIS (MOBIIIB) MOKHA Oa4dHTH, IXHS MOBA Tijia, pyXH,
oJ1T, OyIb-sika (hoHOBA 1H(OMAIIiS TOIIO A€ KO 0 pO3yMIHHS HE3HA-
HoMHuX ciiB 4M BUpasiB. 30kpema, JIx. XapMep HaBOAWUThL Oarato Baro-
MUX MPUYUH 320XOUyBaTH CTYACHTIB JAUBUTHCS, IIOKH BOHHU CITyXat0Th:
To-nepuie, BOHH Oavarp MOBY «B YIKHTKY»; II0-ZIpyTe, HETMCaHi TpaBHIa
MOBE/IIHKH B COI[IAJIbHUX 1 TUTOBUX cmyaumx Jeriie nodavuTy Ha BifIeo,
HIX OMKCATH B KHU31 a00 mouyTH Ha ayzio [2, p. 308]. Tomy Bce, 110 cTO-
CYETBhCSI OCHOBHMX CTpaTeriii HaBYaHHS ay[il0BaHHIO 3 BUKOPHUCTAHHSAM
ayIi0TEeKCTiB, MOXe OyTH 3aCTOCOBAHO il 10 BiIEOTEKCTIB.

MeTomosoris Ta MeTonu A0CTiIKeHHs. BukopucranHs iardopmu
TED Talks y HaBYaHHI iHO3€MHOI MOBH 3100yBadiB BHIIOI OCBITH B
OCTaHHI POKH aKTUBHO JIOCIIKYIOTh YKpPaiHChKI W 3aKOpIOHHI aBTOPH
[9; 10; 16]. B ykpaiHchKiil Hayii cipoOy TEOPETHYHOTO OOTpYHTYBaHHS
repeBar, MOXKJIMBOCTEH 1 0COOMMBOCTEN 3aCTOCYBaHHS MarepialiB Mpo-
exty TED Talks mim 4ac HaBuaHHS CTYJIEHTIB 3aKJIaJ(iB BUIIOI OCBITH
aHnnicekoi MoBH 3xiiicanna I. Koparom [11, c¢. 24-29]. TIpote gocmin-
HUKH BEJIHUKOIO MipOIO aKIICHTYIOTh Ha PO3BUTKY KOMYHIKATHUBHHX KOM-
neteHuii [4; 13 Ta iH.] 200 BUBYEHHI HOBOI JIEKCUKH [5; 6 Ta iH.], 1 nIIIe
OKpeMi yKpaiHChKi aBTOPH 3a3HayaroTh, 110 JonoBiai TED mMoxHa BUKO-
PHUCTOBYBAaTH IiJ] YaC BUKJIAJaHHS aHIIIHCHKOI MOBH Y BUIIAX HAaBYaJb-
HUX 3aKJIafax Uil BIOCKOHAJICHHS 0a30BHMX MOBHHX HABHYOK (aymiro-
BaHHS, TOBOPIHHS Ta IHCHMa), 8 TAKO)K HABUYOK CITUIKYBaHHS (KOMaHIHA
poboTa, BUpIIIEHHS MPoOJieM, KPUTHYHE MHUCIEeHHs Tomio) [7, c. 39],
M’SIKHX HaBHUYOK (YHIBEpcallbHUX a00 (YHKIIIOHATHHHX KOMIICTEHITiH)
[12, c. 134—138] Ta KOMIIETEHTHOCTI B ay/lif0OBaHHI B CAMOCTIiHIIi poOOTi
yuHiB npodinsHOi mkomu [14, c¢. 136—-143]. Bomgnouac yce me Opakye
MPaKTHYHHUX MPUKIaAiB 3acTocyBaHHA Bimeomarepiamis TED y Buxma-
JIaHH1 aHTTIHCHKOI MOBH SIK 1HO3E€MHOI JUIs MaifOyTHIX (axiBIlB y pi3HUX
rayys3sx, 30KpeMa MeIUIMHU.

VY crarti Haetbes mnpo edekTuBHICTH 3actocyBanHs TED Bigeo,
30kpema ioro posmupenHs TED-Ed — kopoTkux BizeoypokiB, Ui BIIO-
CKOHAJICHHSI HAaBMYOK ay/lilOBaHHS Yy CTYICHTIB MEAUYHUX CIIEIiaTbHOC-
teii. Cepis 3aBIaHb, PO3pOOJCHUX HA OCHOBI KOPOTKOTO BiJeo, MOOYy-
JIOBaHA Ha MPHUHIMIAX BHUKIAJIAHHS aHTIIHCHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI Ta
aHMIIIACHKOI K Apyroi MoBH [1; 2; 8] 1 BoJHOYAC BPaxOBYE MPHHIIUI
«aKTHUBHOTO CIIyXaHHsD», BIAIIOBITHO JI0 SIKOTO METOIO € HABYUTHU HE JIHIIC
qyTH, a ¥ posyMmitu [3, p. 132-134]. [deransHo po3pobneHi 3aBmaHHS
MOXYTb OyTH BUKOPHCTaHI y BUKJIaIaHHI SIK aHIIHICHKOi MOBH, TaK 1 aHT-
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niiicbkoi MOBH 3a Mpo(eciiiHuM CIpsIMyBaHHSAM Ha (aKyabTeTax IPUPOA-
HUYUX HAMPSMKIB.

Merta goc/tiaaeHHs1 — BUBUECHHS €(heKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHS KOPOT-
kux HapdabHUX Bimeo TED-Ed y po3BUTKY HAaBUYOK ayIilOBaHHS CTY-
ICHTIB MEIMYHHX CIIEIiaTbHOCTEH, a TAKOXK po3poOKa CTPYKTYpOBAaHOTO
IUTaHy YPOKY, SIKHH BiAMIOBIA€ Cy9acCHIM METOANIHAM BHMOTAM.

Bukiaang ocHoBHOro marepiany aocaimkennsi. Ciin OyayBaTth
3aHATTS BIAMIOBIIHO 10 METOANYHO PEKOMEHIOBAHHX €TaIliB, Cepell SIKUX
BUAUISEMO: 3aBIaHHS 00 MPOCIYXOBYBAaHHS / MeperIsimy, 3aBIaHHs 1io
yac TIPOCITYXOBYBaHHS/TIEPEITISA LY Ta 3aBIAHHS 1ics IPOCITyXOBYBAHHS /
nepersiay. He MeHII BaxIIMBi IPUHIUITA HABYaHHS CITyXaHHI0, chopmy-
npoBaHi . XapMepom, cepell IKUX 0coONMBY yBary NpuIiiseMo IpUH-
LUy TiATOTOBKU CTYACHTIB 0 CIyXaHHS; MPUHIIMUII HEOOX1THOCTI Mpo-
CIIyXOBYBAHHS KiJIbKa Pa3iB; a TAKOXK MPUHIIUII, KU TOJISATA€e B TOMY, IO
PI3HI eTany CIIyXaHHs BUMAararTh pi3HUX 3aBaaHsb [1, p. 99—100].

BaxxnuBo, o6 BijeoMarepiaii OyJid IIKaBUMH, CTUMYJTFOIOUHU 1HTe-
pec Ta BHUKIHWKAKOUW B aymuTopii 3amurtaHHsa. He cmig 3abysarh, 1m0
CyYacHi CTYJACHTH 3a3HAIOTh BIUIMBY BEJIMKOI KiJTBKOCTI BiJICOKOHTEHTY
13 comianpHUX Mepex. OgHaK, Ha MPOTHBAry HMOIINPEHIH AyMIli Ipo Te,
III0 yBara Cy4acHHUX JIFOZICH, 0COOINBO MiUTITKIB, YHACTIIOK iHpOopMamii-
HOI MEePEeBaHTAXXEHOCTI TPUMAETHCSI HEJOBIO (TaK 3BaHE «KIIIMOBE MHC-
JICHHS»), MU JOTPUMY€EMOCS NIEPEKOHAHHS, 10 X HEOOX1THO MOBEpTaTu
JI0 PEANbHOCTI IIISIXOM BUKOPHCTAaHHS! BUMOTIIMBUX, TOMIPHO CKIIaJHUX
TeKCTiB 1 Bijeo. [li marepianm MOBWHHI 3aJUIIATHUCS YaCTKOBO HE3PO-
3yMIJIUMHU, IO BUKJIMKATHME MIPUPOTHE OaXKaHHS CTYJCHTIB 3pO3YMITH iX
IO KIHIIS, HEMOB PO3raaylodd 3arajiky, BOXHOYAC HE HANTO CKIIATHHMHU,
00 He 3HEOXOTUTH CTYACHTIB 10 pobotu. Sk Haromiomye Jx. Xapmep:
«Mwu OBUHHI MiIIOpaTH BileoMarepiall BiIIOBIIHO IO PiBHS Ta iHTEpe-
CiB HaIIMX Y4YHIiB. SIKIIO MU 3pOOMMO HOTO HAATO CKJIaIHUM a00 HAITO
JIETKUM, CTYICHTH He OyAyTh MOTHBOBaHi. SIKIIIO 3MiCT HE BiIOBigaTHME
iHTEepecaM CTyHEHTIB, BiH MOXe He 3auikaBUTH ix» [1, p. 108]. Ha namry
IYMKY, Y Cy4acHiH OCBITI CHOCTEpIraeTbCsi TEHACHINSI O CIPOIICHHS
HaBYaHHS, NMPArHeHHs HANOBHUTH 3aHATTS PO3BAXKAJIBHUM Ta irpOBHM
KOHTEHTOM, 30Cepe/KYIOUr yBary Ha 3alliKaBlI€HOCTi, IHTEPaKTUBHOCTI
Ta po3Barax. Mu BBa)xaeMo, 1[0 HAM, OCBITsIHaM, HaBIAKH, CJIifl BiIMOB-
JISITHCS BiJl IIBOTO i IXOAY, IPUIHHATH HAMATraTHCS ITOCSIKIAC PO3BAKATH
CTy,Z[eHTlB i Typ6YBaTI/IC$I TpO yTPUMAaHHsI IXHBOI yBaru Ta BiJTHOBITIOBaTH
aKaJIeMIgHICTh 1 TIPECTMK BHIIOI OCBITH, YCBIIOMIICHHS, IO CHPABKHE
HaBYaHHS — II€ Ba)KKa Ipars, a B yMOBaX JIETKOZOCSDKHOCTI iH(popMartil
TS OyZh-KOTO 3 JIOCTYIIOM JIO IHTEPHETY — HaBiTh TPUBIJICEM.

VY craTTi HaBeNEHO IUIaH YPOKY 3 aHIIIHCHKOI MOBH 3 BHKOPHCTaH-
HsM Bineo TED Ed six mpukian akTyanizamii BUBYCHOI paHile JIGKCUKH
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Ta PO3BUTKY 1 BIOCKOHAJIEHHs HAaBUYOK aydifoBaHHA. Bimeomarepian,
Ha OCHOBI IKOTO PO3pOOJIEHO 3aHSTTS, Ma€ Ha3By «A day in the life of
an ancient Egyptian doctory (https://ed.ted.com/lessons/a-day-in-the-
life-of-an-ancient-egyptian-doctor-elizabeth-cox), aje ciij HaroJIOCHUTH,
o TiaTGopMa MPOMmoHye Oe3mid AKICHUX 1 IIKaBUX BiZICO, SKi MOXKYThb
OyTH e(DeKTHBHO BHKOPWCTAaHI B HaBYaHHI aHIIIIHCHKOI MOBH CTYICHTIB
MEIMYHUX CIemiadbHOCTeH. 3a3HayeHH Bijgeomarepiall BUKOPHCTAHO
BIJIMOBITHO 0 POOOYOT MpOrpaMu 000B’I3KOBOT HABYAIBHOT TUCIIUILTIHH
«IHo3zemna moBa / Foreign language» s cTyneHTiB-MaricTpiB 0CBITHBOL
nporpamu «Meaununa» HHII «lactuTyT Giomorii Ta Meaunuauy KHY
imeni Tapaca Illepuenka. Hapuanbna nucrumiiHa «lHo3eMHa MoBa /
Foreign language» € 000B’13K0BOIO JUCHUILIIHOIO, SIKA 3aKJIa1a€ OCHOBU
(haxoBOi MOBH MalOyTHHOTO CHELIaicTa 3 MOAAJIBIIOK EPCIEKTUBOIO
BUKOPHCTAHHS 3100yTHX 3HaHb y MPOQeciiHIi MisSNIBHOCTI; MPOIOBKY-
BaTtd (OPMYBaTH KOMYHIKaTHBHY, COLIOKYIBTYPHY, IparMaTHIHy Ta IIpo-
(eciiHO OpIEHTOBaHY KOMYHIKATHBHY KOMIIETEHTHICTh. JIMCIMIUTIHA
MTOKJTMKAHA 3aKJIaCTH OCHOBH CYYacHOTO MpoQeciiHOro MOBJICHHS, O3HA-
HOMHUTH 3 s1,1poM (haxoBOi TEPMIHOJIOTIT Ta MpaBHJIaMU BUKJIaaHHs (haxo-
BOI JOKyMEHTAIlil, ChOpMyBaTH HaBUYKH ¥ YMIiHHS 3 aKTyaJIbHUX BHIIIB
npodeciiHoi MOBIEHHEBOI AISIBHOCTI MalOyTHIX (haxiBIIiB 3a CIeIiaIb-
HicTio 222 «MeauuuHa». CTpyKTypa HaBUaNbHOI TUCIUIUTIHHY NTepeada-
4Jae PO3KPUTTS TAKOI TEMH, K ICTOpisS MEAUILUHU, Y MEXaX 3MiCTOBOTO
monynsa 1 «Ictopis menuuuau. MeauuHa nipodecis» [15, c. 8]. Ipak-
TUYHE 3aHITTS, TOOYIOBaHEe HA 3a3HAYEHOMY BiJIcO, Ma€ TaKi HaBYAJIbHI
Il

— aKTyaji3alis i mpakTHKa npodeciiHoi Ta HabMMXKeHoT 10 mpodeciid-
HOT JICKCHKH, 30KpeMa: fracture, patients, anatomy, injured, be examined,
tumour, pregnant, treatment Ta iH.;

— TpeHYBaHHS HABUUOK CIyXaHHS ISl PO3YMiHHS 3aTabHOTO 3MICTy
(listening for the gist); ciyxanns mist po3yminas neraneit (listening for
detail);

— IPaKkTHKa TOBOPIHHSA HAa TeMy icTopil MeJULMHHY, MOPIBHSIHHS Cy-
YacHOT Ta CTapOBUHHOI MEJMIIMHY, 3aCTOCYBaHHS eleMEHTapHOTro Habo-
Py MOBJIEHHEBHX 3ac00iB 1 cTpaTerii i BUCIOBIIOBAaHHS BIACHOI TyM-
KU 1HO3€MHOIO MOBOIO.

VYpox iHO3eMHOI MOBH MOKe OyTH MoOyIoOBaHHH ab0 Ha PO3BUTKY
HaBUYKH, a00 Ha BHBYCHHI NEBHOI CHCTeMH. SIKIIO OCHOBHa MeTa
3aHATTS — HABUYKA, TO IpyropsiqHa Oyme — cucreMa, 1 HaBmaku. Hampu-
KJIaJ, y IIaHi 3aHATTS, HABEICHOMY Y CTaTTi, OCHOBHA METa — I1e HaBUYKa
CITyXaHHS, TOII SIK IPYTOPSITHA — BUBUCHHS 1 MPAKTHKA MTEBHUX JICKCEM.

1. Tlepen mepuInM mepervIsiIOM Bifeo HEOOXiTHO MPOBECTH warm-up
activity — BctymHe 3apaanHs. Lle moxke OyTu omHe abo KijlbKa 3amuTaHb
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Ha TeMy icTopii MeaUIMHH. 3aMUTaHHS MOXYTh OyTH CMIIIHHMH, IIPO-
BOKATUBHUMHU a00 K CYINPOBOIXKYBATUCS 300paXKEHHSIMU, HAIPUKIAL: [n
your opinion, which of the following was used as a medical remedy in
ancient Egypt? (puc. 1).

Puc. 1. Berynne 3ap1aHnHs

Ha npoMy erami He Mae 3HAYEHHS, YU CTYACHTH 3HAIOTh aHIIIHCHKI
JIEKCEMHU ISl HaBEIGHUX 00 €KTIB, apke MeTa MepIIoro 3aBJaHHA — HE
HABYMTH, & 3AI[IKABUTH IX TEMOIO 3aHSITTS; 3BEPHYTH IXHIO yBary Ha
MOJaHI Ha YPOIl JIEKCUYHI OMUHUII; JOMOMOITH iM OyTH BUIBHHMHU Y
CIIUIKYBaHHI; MOBTOPUTH Marepial IMOMEPEAHIX 3aHATh; aKTyali3yBaTH
3arajibHi 3HaHHS CTYACHTIB; a TOJOBHE — 3aJyYUTH BECh KJIAaC 10 aKTHB-
HOT y4acTi B poOOTi.

2. JIlpyrum 3aBmaHHsAM Oyne ToNepeHe 03HAHOMIICHHS CTYICHTIB 3i
CJIOBaMH, fKi, Ha TyMKy BHKJIa/Iada, MOXYTh OyTH He3HAllOMHUMHU, ajie IpH
BOMY KPUTHYHHMH IS 3aTajIbHOTO PO3YMiHHS aymioTekcTy. Ha mpomy
eTari BUKJIaJad poOUTh CBioMHA BHOIp IIOMO TOTO, SIKi CJIOBa 0OMpaTn
Ta MOSICHIOBATH, BUXO/SYH 3 PiBHS, MOTIEPEIHIX 3HAHD T4 YMiHb KOHKPET-
Hoi aynuTopii. Hampukian, rie Moxxe OyTu IpuOIM3HO Takui (KOPOTKUH —
Lle BaXUIMBO!) CIIUCOK: sweltering — CIEKOTHUH, cumin — KMUH; cedar
oil — xexpoBa oist; scribe — mepenucyBay; recite — nekinamyBaty; barley —
STIMIHB; emmier — TIICHUIS TBO3EPHA; bustling — METYIUTUBHI; accost —
3BepTaTucs; hemat fruit — MOXJIMBO, OJIMH 3 BapiaHTIB Ha3BH MaHIO Y
CraponaBHbOMY CTHIITI.

BaxuBO 3aJMIIMTH YacTHHY CJIiB HE IMOSCHEHOK 1 HE IepeKiia-
ICHOI0, a/DKe MH IIaM SITA€EMO TIPO TIParHEHHS CTBOPUTH CBOEPITHUI
HaBYAJIBHUN BUKIHMK JUIS CTY[ACHTIB, 3aJMIIMTH IS HUX IOCH HEBi-
JOMe, MI00M CTHMYJIOBATH IHTEpPEC M0 BUKOHAHHS 3aBIaHHsI i MPaKTU-
KyBaTH 3[aTHICTh EKCTPAIONIOBATY 3HAYCHHS OKPEMHUX HEBIJJOMHX CJIiB
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i3 koHTeKkcTy. OJJHAK BUKJIAJa4 Ma€ 3aBkKIu OyTH FOTOBHM IO 3allUTaHb
i MPUXOOUTU HA JTOTIOMOTY 3 MOSCHEHHSM HE3PO3yMUINX CIIiB, BOJHO-
yac CIIOiBalOvHCh, 110 KOHTEKCT, MOBHA 1HTY{llif, 3araibHi 3HAHHA CTY-
JICHTIB, TIOBTOPEHHS JESKHX CJIiB Ta IXHIX CHHOHIMIB y TEKCTi 1, HalTO-
JIOBHIIIE, BiCOpsT TOMOMOXKYTh CTYIEHTaM YIOPATHCS 3 PO3YMIHHAM
TEKCTy 0e3 HONAaTKOBUX IOSCHEHb. Y HANIOMy BHIAIKy IO TaKUX CIiB
HaJIOKATUMYTh: acacia — akaiis; papyri (MHOXKWHA BII papyrus) — Nari-
pyc; labourer — poOITHHUK; intercept — NEPEXOIUIIOBATH, 3aTPUMYBaTH;
invoke — 3aKIIMKaTH; utter — BUMOBIIATH; herdsman — NacTyX; oversee —
HaTIAaTH; ailment — Henyra; linger — 3aTpuMyBarucs, oapurucs; dwell —
3aTPUMYBATHUCSI, 33yMYyBaTHCA.

3. Hactynne 3aBpaHHs — O€3M0CepeAHBO IEPEVISIHYTH BiJIEO PO JaB-
HBOETUIIETCHKY Jikapky. Lleli eTam cnipsiMOBaHUI Ha PO3BUTOK HABHYKU
CIlyXaHH U po3yMiHHs 3aranbHoro 3micty (listening for the gist), a Tomy
3aBHaHHs, O0OBS3KOBO IOCTABICHE ITIEpel ayAUTOPIEI0 neped Meperiis-
oM, Mae OyTH He CKIaIHUM 1 He (OKYyCyBaTHCs Ha OKPEMHX JICTAIAX, a
panie — Ha 3araibHil Temi Bimeo. Sk 3a3naunB k. XapMmep, «1ms nep-
IIOTO CITyXaHHS 3aBHAaHHS MOBUHHO OYTH JOCHTH IIPOCTHM 1 3arajJbHUM
(i Maibke HaleBHO aKTHBHOTO THILY). Y IIbOMY BHIIQJIKY 3arajbHE pO3y-
MIHHSI Ta PEaKIlisi CTYACHTIB MOXYTh OyTH YCIIIIIHUMH, a CTpEC, IOB 5~
3aHUH 31 CIlyXaHHSIM, MOXke OyTH HeWTpanizoBauuii» [1, p. 100]. o mpu-
knany: Watch the video the first time and answer the questions: 1) Who
is the video about? 2) What is woman’s job? 3) What time is described in
the video?

3a paxyHOK TOTO, IO 3alUTaHHS HECKIAJIHI, MPsIMi Ta JOCHTH OYe-
BHJHI, I TaCTh 3MOTY BHKIIQJAueBi — 3aJyYUTH O POOOTH CTYACHTIB
yCiX piBHIB, K CHIILHIIINX, TAK 1 MEHIII MIATOTOBICHUX; TTiIBHIUTH 3alli-
KaBJICHICTh 1 BIICBHEHICTh ayMUTOPIl Yy BUKOHAHHI i HACTYIIHHUX 3aBJIaHb;
a CTyJICHTaM — TIOYyBaTHCS BIICBHEHO ITiJ] Yac BIIMOBiIeH Ha 3alMTaHHSL.

4. Hactynuuif eram — ciuyxaHHsS Ha po3yMminHs aeraneit (listening
for detail). TyT mist cTyIeHTIB MOXXHA 3aIPOIIOHYBAaTH IIMPOKUIT BHOIp
AKTHBHOCTEH, CIIPSIMOBAHUX SK HA TMOKPAIICHHS HABUYOK ay/iFOBaHHSI,
Tak 1 KOMOIHOBaHHUX — MOOYTOBAaHUX HA 3aCBOEHHI JIGKCHYHUX OTUHHIIb
Ta MOKpAIleHHI CiryXanHs. Hampukiaa, Ha OCHOBI BiZIeO, PO3MISIHYTOTO
B I[ill CTarTi, MU MPOTIOHYEMO Take 3aBlIaHHs: Put the sentences in the
right order:

a. Papyri containing all kinds of records, not just medical information,
are stored here.

b. In spite of all her hard work, there will always be patients she can’t
help, like the woman with the tumour.

c. Peseshet oversees all the female swnws and swnws-in-training in
Memphis.
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d. The woman has a huge, sore lump under her arm.

e. Now, she teaches her own students there.

f. Peseshet recites the spell as if she is Serqget.

g. Peseshet binds and immobilizes the injury.

h. She wants to find out if she is pregnant.

[HIIa aKTHBHICTH MOXKE TOJIATATH B 3alTIOBHEHHI MPOITYCKIB CIIOBAMH
YW BUpPa3aMH, SKi CTyJIeHTaM HEOOXiTHO TIOYyTH, BUPI3HUTH 3 ayliOTeK-
CTy i 3ammcat camocTiiHo. CIpoIeHUH Pi3HOBH/I IILOTO 3aBAaHHS (115
TPy caabIIoro piBHS MiATOTOBKH) — IOAHI CIIOBA BIMICATH B IPOIYCKH,
CIIyXarouu / meperisgaroyy BiJieo.

Fill in the blanks:

It’s another sweltering morning in Memphis, Egypt. As the sunlight
brightens the Nile, Peseshet checks her supplies. Honey, garlic, cumin,
acacia leaves, cedar oil — she’s (1)...... with the essentials she needs to
treat her (2).......

Peseshet is a swnw, or a doctor. In order to become one, she had to
train as a scribe and study the medical papyri stored at the Per Ankh, the
House of Life. Now, she teaches her own students there.

Before teaching, Peseshet has a patient to see. One of the workers at
the temple construction site has (3)...... his arm. When Peseshet arrives,
the labourer’s arm is clearly broken, and worse, the (4)...... is a sed, with
multiple bone (5)....... Peseshet binds and immobilizes the injury. Her
next stop is the House of Life.

On her way, a woman intercepts Peseshet in the street. The woman’s
son has been stung by a scorpion. Peseshet has seen many similar stings
and knows exactly what to do. She must say an incantation to cast the
©)...... out. She begins to recite the spell, invoking Serget, patron of
physicians and goddess of venomous. Peseshet recites the spell as if she
is Serget. This commanding approach has the greatest chance at (7).......
After she utters the last line, she tries to cut the poison out with a knife
for good measure.

Peseshet packs up to leave, but the woman has another question. She
wants to find out if she is pregnant. Peseshet explains her fail-safe preg-
nancy test: plant two seeds: one barley, one emmer. Then, urinate on the
seeds every day. If the plants grow, she’s (8)....... A barley seedling pre-
dicts a baby boy, while emmer foretells a girl. Peseshet also recommends
a prayer to Hathor, goddess of fertility.

When Peseshet finally arrives at the House of Life, she runs into the
doctor-priest Isesi. She greets Isesi politely, but she thinks priests are very
9)....... She doesn’t envy Isesi’s role as neru pehut, which directly trans-
lates to herdsman of the anus to the royal family, or, guardian of the royal
anus.
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Inside, the House of Life is bustling as usual with scribes, priests,
doctors, and (10)....... Papyri containing all kinds of records, not just
medical information, are stored here. Peseshet’s son Akhethetep is hard at
work copying documents as part of his training to become a scribe. He’s a
particularly (11)...... student, but he was admitted to study because Pese-
shet is a scribe, as was her father before her.

Without family in the profession, it’s very difficult for boys, and
impossible for girls, to pursue this education. Peseshet oversees all the
female swnws and swnws-in-training in Memphis. The men have their
own overseer, as the male doctors won’t answer to a woman. Today, Pese-
shet teaches (12)....... She quizzes her students on the metu, the body’s
vessels that transport blood, air, urine, and even (13).......

Peseshet is preparing to leave when a pale, thin woman accosts her at
the door and begs to (14)....... The woman has a huge, sore lump under
her arm. Peseshet probes the growth and finds it cool to the touch and hard
like an unripe hemat fruit. She has read about ailments like this, but never
seen one. For this (15)...... there is no (16)...... , medicine or spell. All
the texts give the same advice: do nothing.

After delivering the bad news, Peseshet goes outside. She lingers on
the steps of the House of Life, admiring the city at dusk. In spite of all her
hard work, there will always be patients she can’t help, like the woman
with the tumour. They (17) ...... with her, but Peseshet has no time to
dwell. In a few short weeks, the Nile’s annual flooding will begin, bring-
ing life to the soil for the next year’s harvest and a whole new crop of
patients.

VY 3B3KY i3 IIIM 3aBAaHHSIM HOTPIOHO 3ayBaKUTH, 1110, HAJJAIOYH CTY-
JICHTaM TEKCT BiJico, MU (DAKTUYHO TMEPETBOPIOEMO aKTHBHICTH 31 CITy-
XaHHS Ha aKTUBHICTS 13 unTaHHs. Sk cirynrao Haronomnrye /. CkpiBeHep,
JUIs 0arathbOX CTYJCHTIB YMTAHHS JIETIIE, HIX CIIyXaHHS, aJKe YUTATH
MOXKHA Y CBOEMY TEMIIi, MOXJIBO TAKOX ITOBEPHYTHUCS 10 BKE IPOUH-
TaHOTO, aje He 3pO3yMIJIOro JI0 KiHIIA, TOIIO, TOMY BaXIJIMBO HE MPOCTO
HAJIaTU TEKCT, a MOCTABUTH MEPE] CTYACHTAMH 3aBIaHHs JI0 TEKCTY, sKe,
HOIIpHU H0ro HasIBHICTH, yCe-TaKu BUMaraTuMme ciayxanss (8, p. 171].

5. 3aBepIuanbHa cepis 3aBIaHb TIOBUHHA OyTH CIIPSIMOBAHA HA MAKCH-
MaJlbHY MTPOAYKTUBHICTH CTYEHTIB. O4iKy€ThCS, 110 TUCKYCisl, BIAMOBI I
Ha 3alWTaHHA YU iHIIA PO3MOBHA JiSUIbHICTH CIIOHYKAaTUME YYaCHHKIB
BHKOPHCTOBYBaTH BUBYCHI / aKTyaJli30BaHi CJIOBa, BUPa3d Ta CEMaHTHUYHI
KOHCTPYKIIii 3 METOIO PO3BHUTKY Ta BIOCKOHAICHHS YCHOTO MOBIIeHHS. Ha
LOMY €TaIli CITiJi MiHIMi3yBaTH Yac, KOJIM TOBOPHUThH BHKIIAIa4, i, Bi/IIO-
BiJIHO, MAKCUMAJILHO HAJaTH KO)KHOMY CTYJCHTOBI MOXIIUBICTH BHUCIIO-
BUTH CBOIO TyMKY, IPUMipOM, IIIIXOM MOAAJIBIIOI epCoHai3aIlil TeMU
Bijgeo. Hampukian:
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In pairs / small groups, answer the questions:

1. What are the essential supplies that Peseshet, the ancient Egyptian
doctor, has in her possession?

2. What qualifications did Peseshet need to become a doctor, and
where did she receive her training?

3. How did Peseshet treat the injured worker at the temple construction
site, and what was the nature of his injury?

4. What ritual did Peseshet perform to treat the boy who was stung by
a scorpion, and which deity did she invoke?

5. What was Peseshet’s method for determining if the woman was
pregnant, and which goddess did she recommend the woman pray to?

6. What was Isesi’s role as the «herdsman of the anus to the royal
family», and how did Peseshet feel about the priests?

7. What was the nature of the growth that the pale, thin woman had,
and what was Peseshet’s advice for treating it?

OcranHe 3aBna"usa — whole class discussion:

1. What signs of unequal treatment of women and men in Ancient
Egypt did you notice in the video?

2. Which of the treatments used by Peseshet do you consider somewhat
effective? And which ones are completely pointless?

3. Would you like to travel back in time and for a day be a doctor in
Ancient Egypt? Why? Why not?

Sk GaumMo, SIKIIO BIJMOBI/II HA 3alMTAaHHS OUIBII NPSIMi W OPiEHTO-
BaHi1 Ha PO3yMiHHS i BIITBOPEHHS CTYIEHTaMH 3MICTy BiJI€0, TO MPHUKIiH-
[eBa AUCKYCis Ma€ Ha METI aKTHBI3yBaTH BCi HAsIBHI Y CTYICHTIB 3HAHHS,
320XOTUTH YYaCHUKIB BHCIOBHUTH BJIACHY JYyMKY, TIOPiBHSATH, HMOBIpHO,
Cy4acHy i CTapOJaBHIO MEIWIUHY, IOTUIATHCS PO3AyMaMH IpPO OCO-
ONMMBOCTI JKUTTS YOJOBIKIB 1 XiHOK y CTapojaBHbOMY €THITI, a MOX-
JIUBO, 1 CIIPOEKTYBATH IIe Ha Cy4acHi mpoOiIeMu Ta OOTOBOPUTH MUTAHHS
CEKCH3MY, CHPKU3MY TOILIO B YKpaiHCBKiil MexuimHi. TyT TpHBamicTh i
HanpsIMOK AMCKYCii 3ajexaTiuMe BiJ 6araTbox YMHHHKIB, 30KpeMa CIIOB-
HUKOBOTO 3aracy CTYAEHTIB, HasBHOCTI OCOOHMCTOI MO3HMII 3 TOrO YU
TOTO MUTaHHS, TPOoQeCciiiHOI 3aliKaBIEHOCTI B MOPYIIEHIH MpobdieMaTHili
TOLIO. AJIXKe, KOJIH CTYIEHT 1OCh 06r0130p}0€ BiI0yBa€ThCS KOMYHiKa-
sl He JIMIIe JJIs 3aKPITUICHHS Marepiany, a i s [PO3BHTKY CIIPHIHATTS
MOBH Ha CIyX, MOKPAUIyIOThCA HABHIKH KOMyHiKamii Ta BMiHHS Tpa-
MOTHO CITLIKYBAaTHUCSI 3 1HIIOO JTFOAUHOIO.

Sk GaynMo, TpeacTaBiIeHa MOCIiI0BHICTh 3aBIaHb BiloOpaXae pyx
BiJ] MATOTOBKH JIO CIyXaHHs — J0 3arajJikHOi MOBHOI IIPAKTHUKH 3 HACTYTI-
HOIO YBarolo JI0 JeTajiel i 3aBepIIyeETHCS MPOAYKTUBHUM 3aBIAHHIM —
00TrOBOpPEHHSM (JIUB. TOCTIIOBHICTh Engage — Study — Engage — Activate
3a [Ix. Xapmepowm [1, p. 102]).
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BaxuBo Te, Ky pojib Biirpae 3aHATTA 3 aHIIIHCHKOT MOBH Y IIpoIieci
CTaHOBJICHH] CTyAEHTa sIK MalOyTHbOTo (haxiBLsI MEAWLUHH, 34aTHOTO
pearyBaTu Ha BUKJIMKH (paxy; peasii3oByBaTH CBOI KOMYHIKaTUBHI HaMipH
QHIIIMCHKOI0 MOBOIO; CTABHTH Pi3HI THIH 3allATaHb Ta BIIIIOBiIAaTH Ha
HHX; ICMOHCTDYBATH CIIUIKYBaHHS B IaIOTOBOMY PEKHMI 3 KOJIETaMH Ta
MaIi€HTaMu; mz[TpI/IMyBaTH PO3MOBY, y3araJbHIOBATH TOUKH 30Dy, CPop-
MYNBOBaHI B IUCKYCIl, i B IIiIoMy OyTH OaratorpaHHO PO3BHHEHOIO IIPO-
(heciiiHOI0 0COOUCTICTIO.

BucnoBku 3 gocaimxkenHns. Orxe, sk 0a4nMMo, BIaio mimiOpaHe
KOpOTKe (I’ ITHXBUJIMHHE) BiJICO 3 METOAMYHO MPABUIBLHUM I1IXOA0M
MOXk€ OyTH OCHOBOIO JJIsS MOBHOLIHHOTO I[IKABOTO 3aHATTS AJIS 3]10-
OyBauiB BHUIO{ OCBITH MeAUUHUX HanpsiMKiB. Bukopucranns TED-Ed
BIJIEO B HaBYaHHI aHIINCHEKOI MOBU € BaXKIUBHUM €JIEMEHTOM IIiAro-
TOBKHU CTYIAEHTIB MEJUYHUX CIleliajJbHOCTe. Po3pobieni 3aBnanHs He
nuie 3a0e3MeuyoTh pO3BUTOK HABHUYOK ayIilOBaHHS, a i aKTHBI3YIOTh
3HAHHS CTYICHTIB y cdepi mpodeciitHoi TepMiHOJIOTIT Ta KOMYHIKaTHBHI
HaBuuku. [lig 9ac mpoBemeHHS YPOKIiB CTYIEHTH OTPHUMYIOTH MOXK-
JIUBICTh THTETPYBATH 3HAHHS 3 PI3HHUX ACTIEKTIB METUITUHHU Ta KPUTHYHO
OIliHIOBaTH iH(pOpMAIlito, IO MiJBUIIYE iXHIO TOTOBHICTH JJO MaiOyT-
HBO1 mpodeciiiHoi AisIbHOCTI. BUCHOBKHM IILOTO JOCIIIKEHHS CBij-
4aTh PO BaKJIMBICTH iHTETpamii BimeoMaTepiamiB y OCBITHIH Iporec,
3MaTHUX HE JIUIIe CTUMYIIIOBATH iHTEpEC 0 HAaBYaHHA, a i 3a0e3MeUnTH
rnuIie po3yMiHHS Marepiany. Ypoku, modynosaHi Ha ocHoBi TED-Ed
BiZI€0, 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO JO3BOJISIOTH CTYACHTaM aKTHBHO 3aiyda-
TUCS B HaBYAJIBHUH NPOIEC, MOKPAIIYIOUH TXHI HABUYKU CIyXaHHA Ta
KPUTHYHOTO MHCJICHHSI.

[lepcriekTHBU TMONANBIINX AOCTIKCHD MOJATAIOTh Y PO3IMIHPEHHI
3actocyBaHHs BijeomarepianiB TED y pi3HHX KOHTEKCTaX HAaBYAHHS,
30KpeMa B IHIUX MpodeciiHUX Tamy3sx; OIIHII IXHBOI e(EeKTHB-
HOCTI Ha pI3HUX eTanax HaBYaHHs; JOCIIHUKCHHI CHEIU(pIYHUX 3alu-
TiB MEJJUYHHX KaJIPiB 0 MOBJICHHEBOT MiATOTOBKH, & TAKOXX BU3HAYCHHI
BIUTUBY MYJIBTHMEIIHHOTO KOHTEHTY Ha 3aCBOECHHSA MaTepially CTyICH-
TaMHU Pi3HUX CIeliaJbHOCTeH. BaXKIMBO TakoK BUBUMUTH BIUIMB TaKUX
MEeTOIUK Ha (POPMYBaHHS 1HIINX HABUYOK, TAKHUX SIK MOBJICHHS Ta MHCh-
MOBa KOMYyHiKkaliga. B yMoBax cTpiMKOro po3BUTKY TEXHOJIOT1H mociia-
JKCHHSI HOBUX (POpPM HaBYAIHHOTO KOHTCHTY Ta IXHE BHKOPUCTAHHS B
aKaJIeMITHOMY CEpPEeIOBHIII Ma€ CTAaTH OIHUM i3 TIPIOPUTETHUX HAIPSIM-
KiB HAyKOBOi POOOTH.
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